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AB

Zurüstteile • Accessory pArts • piÈces D’ÉQuipeMeNt • Příslušenství • CZĘŚCI DODAtKOWe
(De) Zur Vervollkommnung des Modelles liegen Zurüstteile, die laut Zeichnung angebracht werden können, bei. 
(GB) We have enclosed accessories which can be attached as per drawing to bring the model to perfection.
(Fr) Pour compléter le modèle, des accessoires sont joints, ils peuvent être installés conformément au dessin. 
(cZ) Pro zdokonalení modelu jsou přiloženy jednotlivé díly příslušenství, které lze na model umístit dle výkresu.
(pl) Dla udoskonalenia modelu dołączono wyposażenie dodatkowe, które można zamocować na modelu zgodnie 
        z rysunkiem.

F Kuppelhaken / Coupling hooks / Crochet 
couplé / spojovací hák / Hak sprzęgowy

A typhon

B lampenhalter 
lamp holder / Porte-lampe  
Objímky lamp / uchwyt lampy

C Frontgriffstange 
Front handlebar 
Barre de maintien frontale  
Čelní madlo  
Frontowy drążek uchwytu

D vielfachdose / Multiple socket  
Prise de courant multiple 
vícenásobná zásuvka 
Gniazdo wielokrotne

E Bremsschlauch / Brake hose 
tuyaux de frein 
vzduchové hadice 
Węże gumowe sprzęgu 
hamulcowego

G trittblech / tread plate / Marchepied 
Plechová lávka / stopień

H Griffstange / Handle bar 
Barre de maintien / Madlo / Poręcze 4,5 mm
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Decoder „Uhlenbrock“ 
NEM 662
Art.-Nr. / Item no. / 
Réf. / Art.-č. / 
Nr art.: 66036  

Art.-Nr. / Item no. / Réf. / Art.-č. / Nr art.   
02855 • 02857
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Zurüstteile / Accessory pArts / piÈces D’ÉQuipeMeNt / 
Příslušenství / CZĘŚCI DODAtKOWe     

(De) Beim Betriebseinsatz ist zu beachten, dass die Bremsschläuche die Funktion der 
Kupplungsdeichsel behindern.
(GB) Please note that the brake hoses may impede the function of the clutch drawbar during operation.
(Fr) Lors du fonctionnement, tenir compte du fait que les tuyaux de frein gênent le fonctionnement de 
la barre d’attelage.
(cZ) Při provozu je třeba dbát na to, že brzdové hadice mohou omezovat funkci spřáhla.
(pl) W czasie eksploatacji należy zwrócić uwagę, że węże gumowe sprzęgu hamulcowego utrudniają 
działanie dyszla sprzęgu.
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I Griffstange / Handle bar 
Barre de maintien / Madlo / Poręcze 9,0 mm

J Griffstange / Handle bar 
Barre de maintien / Madlo / Poręcze 11,0 mm
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DiGitAlisieruNG • DiGitAlisAtioN • NuMÉrisAtioN • DiGitAliZAce • DiGitAliZAcJA
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ersAtZteIllIste • sPAre PArts lIst • lIste Des PIÈCes De reCHAnGe 
seZnAM náHrADníCH Dílů • CZĘŚCI ZAMIenne  vt 137

(De) Bezeichnung

Dach, lackiert
Lichtleitstab
Leiterplatte
Entstörleiterplatte
Oberteil, montiert
Inneneinrichtung
Motor, vollständig
Kardanwelle
Feder Dm 0,15x16,6
Deichsel 
Unterteil, dekoriert
Stangenpuffer, ballig
Stangenpuffer, flach 
Aufnahme
Kupplungskopf
Kupplungshaken
Schraube (E) PT KA 2,2
Starrkupplung
Drehgestell, vollständig 
Schaft, montiert
Drehgestell, Teil A
Drehgestell, Teil B
Drehgestellverkleidung
Stirnrad z12
Stirnrad z19
Stirnrad z15
Stirnrad z11
Stromfeder re, gebogen
Stromfeder li, gebogen
Treibradsatz mit Haftreifen

Haftreifen
Drehgestell, vollständig
Drehgestell
Radsatz Dm 8,0
Achslager rechts, gebogen
Achslager links, gebogen
Trittblechhalter

(GB) Description

Roof, painted
Light guide rod
Circuit board 
Interference suppression circuit board
Top part, mounted
Interior equipment
Motor, complete
Cardan shaft
Spring Dm 0,15x16,6
Drawbar 
Lower section, detached
Rod buffer, voulted
Rod buffer, flat
Pocket
Coupling head
Clutch hook
Screw (E) PT KA 2,2 
Rigid coupling
Bogie, complete
Shaft, mounted
Bogie, part A
Bogie, part B
Bogie cover
Spur gear z12
Spur gear z19
Spur gear z15
Spur gear z11
Pantograph ri, curved
Pantograph le, curved
Driving wheel set with traction tyres

Traction tyre
Bogie, complete
Bogie
Wheel set Dm 8,0
Axle bearing right, curved
Axle bearing left, curved
Tread plate holder

(Fr) Description

Haut, laqué
Guide de lumière
Carte de circuits imprimés
Circuit imprimée antiparasite
Partie supérieure, montée
Dispositif intérieur
Moteur, complète
Arbre Cardan
Ressort Dm 0,15x16,6
Barre de traction
Partie inférieure, décoré
Tampon à tige, en forme de balle
Tampon à tige, plat
Logement
Tête d’attelage
Crochet d’attelage
Vis (E) PT KA 2,2
Attelage rigide
Bogie, complète
Tige, montée
Bogie, partie A
Bogie, partie B
Habillage de bogie
Roue frontale d12
Roue frontale d19
Roue frontale d15
Roue frontale d11
Ressort de pantographe dr, courbé
Ressort de pantographe ga, courbé
Essieu moteur avec bandage ad-
hérant
Bandage adhérant
Bogie, complète
Bogie
Essieux montés Dm 8,0
Coussinet d’essieu droite, courbé
Coussinet d’essieu gauche, courbé
Support de marchepied

1
2

  3
3a
  4
  5
  6
 7
  8
  9
10
11
12
13

14a
14b

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
34
35

(CZ) Popis

Dokázat, lak.
Světlovod
Deska s plošnými spoji
Deska tištěného spoje
Svršek, namontovat
Vnitřní vybavení
Motor, kompletní
Kardan
Pružina Dm 0,15x16,6
Oj 
Spodní díl, ochoz
Tyčový nárazník, vypouklý
Tyčový nárazník, byt
Uchycení
Hlava spojky
Spojkový hák
Šroub (E) PT KA 2,2
Pevné spřáhlo
Otočný podvozek, kompletní 
Unašeč se šnekem, namontov.
Otočný podvozek, část A
Otočný podvozek, část B
Zakrytování otočného podvozk.
Ozubené kolo z12
Ozubené kolo z19
Ozubené kolo z15
Ozubené kolo z11
Proudová pružina pr, zahnuté
Proudová pružina le, zahnuté
Kola s ozubeným převodem 
a s bandáží
Bandáže
Otočný podvozek, kompletní
Otočný podvozek
Sada kol Dm 8,0
Ložisko nápravy pravá, zahnuté
Ložisko nápravy levá, zahnuté
Držák plechové lávky

(Pl) nazwa

Góra, lak.
Światłowód prętowy
Płytka drukowana 
Płytka przeciwzakłóceniowa
Porte de boîte de fumée, zmont.
Wystrój wewnętrzny
Silnik, kompletny
Wał kardana 7
Sprężyna Dm 0,15x16,6
Dyszel
Część dolna, odznaczony
Zderzak trzonowy, płaski
Zderzak trzonowy, mieszkanie
Uchwyt
Główka sprzęgu
Hak sprzęgu
Śruba (E) PT KA 2,2
Sprzęg stały
Wózek, kompletny
Wał, zmontowany
Wózek, część A
Wózek, część B
Wykładzina wózka
Koło zębate walcowe z12
Koło zębate walcowe z19
Koło zębate walcowe z15
Koło zębate walcowe z11
Sprężyna prądowa pr, zgięty
Sprężyna prądowa le, zgięty
Zestaw kołowy napędowy z 
opaską przyczepną
Opaski przyczepne
Wózek, kompletny
Wózek
Zestaw kołowy Dm 8,0
Łożysko osi prawa, zgięty
Łożysko osi lewa, zgięty
Uchwyt stopnia

Art.-nr. / Item no. / 
réf. / Art.-č. / nr art.  

205823
300499
396324
396136
221289
300491
201383
300536
380990
301620
209897
306630
306620
321030
300672
330049
393300
300400
201382
201394
300502
300503
300504
311130
307250
311150
323530
330000
330001
200874

227600
201381
300505
201379
330002
330003
300552

1
3

2

4

5

16

13
9

12

18

11

14a

7

8

6

17

14b

35
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30

31

32

34

33

20

28
29

21

19
25
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27
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22

23
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Triebwagen • Motor coach 
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Motorový vůz
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205814
300499
396324
396136
221987
300491
201383
300536
380990
301620
225468
306630
306620
321030
300672
330049
393300
300400
201382
201394
300502
300503
300504
311130
307250
311150
323530
330000
330001
200874

227600
201381
300505
201379
330002
330003
300552

205814
300499
396324
396136
221987
300491
201383
300536
380990
301620
225468
306630
306620
321030
300672
330049
393300
300400
201382
201394
300502
300503
300504
311130
307250
311150
323530
330000
330001
200874

227600
201381
300505
201379
330002
330003
300552

02855 02857
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ersAtZteIllIste • sPAre PArts lIst • lIste Des PIÈCes De reCHAnGe 
seZnAM náHrADníCH Dílů • CZĘŚCI ZAMIenne  vs 145

(De) Bezeichnung

Dach, lackiert
Lichtleitstab
Leiterplatte
Entstörleiterplatte
Oberteil, montiert
Inneneinrichtung
Feder Dm 0,15x16,6
Deichsel 
Unterteil, dekoriert
Stangenpuffer, ballig
Stangenpuffer, flach 
Aufnahme
Kupplungskopf
Kupplungshaken
Schraube (E) PT KA 2,2
Starrkupplung
Drehgestell, vollständig 
Drehgestell
Radsatz Dm 8,0
Achslager rechts, gebogen
Achslager links, gebogen
Trittblechhalter

(GB) Description

Roof, painted
Light guide rod
Circuit board 
Interference suppression circuit board
Top part, mounted
Interior equipment
Spring Dm 0,15x16,6
Drawbar 
Lower section, detached
Rod buffer, voulted
Rod buffer, flat
Pocket
Coupling head
Clutch hook
Screw (E) PT KA 2,2 
Rigid coupling
Bogie, complete
Bogie
Wheel set Dm 8,0
Axle bearing right, curved
Axle bearing left, curved
Tread plate holder

(Fr) Description

Haut, laqué
Guide de lumière
Carte de circuits imprimés
Circuit imprimée antiparasite
Partie supérieure, montée
Dispositif intérieur
Ressort Dm 0,15x16,6
Barre de traction
Partie inférieure, décoré
Tampon à tige, en forme de balle
Tampon à tige, plat
Logement
Tête d’attelage
Crochet d’attelage
Vis (E) PT KA 2,2
Attelage rigide
Bogie, complète
Bogie
Essieux montés Dm 8,0
Coussinet d’essieu droite, courbé
Coussinet d’essieu gauche, courbé
Support de marchepied

1
2

  3
3a
  4
  5
  6
 7
  8
  9
10
11

12a
12b

13
14
15
16
17
18
19
20

(CZ) Popis

Dokázat, lak.
Světlovod
Deska s plošnými spoji
Deska tištěného spoje
Svršek, namontovat
Vnitřní vybavení
Pružina Dm 0,15x16,6
Oj 
Spodní díl, ochoz
Tyčový nárazník, vypouklý
Tyčový nárazník, byt
Uchycení
Hlava spojky
Spojkový hák
Šroub (E) PT KA 2,2
Pevné spřáhlo
Otočný podvozek, kompletní 
Otočný podvozek
Sada kol Dm 8,0
Ložisko nápravy pravá, zahnuté
Ložisko nápravy levá, zahnuté
Držák plechové lávky

(Pl) nazwa

Góra, lak.
Światłowód prętowy
Płytka drukowana 
Płytka przeciwzakłóceniowa
Porte de boîte de fumée, zmont.
Wystrój wewnętrzny
Sprężyna Dm 0,15x16,6
Dyszel
Część dolna, odznaczony
Zderzak trzonowy, płaski
Zderzak trzonowy, mieszkanie
Uchwyt
Główka sprzęgu
Hak sprzęgu
Śruba (E) PT KA 2,2
Sprzęg stały
Wózek, kompletny
Wózek
Zestaw kołowy Dm 8,0
Łożysko osi prawa, zgięty
Łożysko osi lewa, zgięty
Uchwyt stopnia

Art.-nr. / Item no. / réf. / Art.-č. / nr art.  

1
2

  3
3a
  4
  5
  6
 7

  8
  9
10
11

12a
12b

13
14
15
16
17
18
19
20

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     

205824
300499
396324
396136
221292
300492
380990
301620
209899
306630
306620
321030
300672
330049
393300
300400
201381
300505
201379
330002
330003
300552
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Steuerwagen • Control car 
Voiture de commande 

řídicí vůz
Wagon sterowniczy VS 145

205815
300499
396324
396136
221989
300492
380990
301620
225471
306630
306620
321030
300672
330049
393300
300400
201381
300505
201379
330002
330003
300552

02855 02857
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Cv Wert / value / valeur / 
Hodnota / Wartość  

Beschreibung / Description / Description / Popis / Opis

CV29 VT=14 / VS=15 Steuerwagen Wert 15 (Fahrtrichtung entgegengesetzt) / Driving car value 15 (opposite direction of travel) / Conduite de la voi-
ture valeur 15 (sens inverse de la marche) / Hnací vozidlo hodnota 15 (v opačném směru jízdy) / Wartość jadącego samochodu 
15 (przeciwny kierunek jazdy)

CV31 8

CV32 0 (Bank 1 / Zeilen 1-16) / (Bank 1 / Lines 1-16) / (Banque 1 / Lignes 1-16) / (Banka 1 / Řádky 1-16) / (Bank 1 / Linie 1-16)

CV96 1 Erweitertes Funktionsmapping einschalten / Extended function mapping turn on /
Cartographie des fonctions étendues allumer / Rozšířené mapování funkcí zapnout / Rozszerzone mapowanie funkcji włączyć

CV121 64 Dimmung / Dimming / Gradation / Stmívání / Ściemnianie AUX5

CV122 64 Dimmung / Dimming / Gradation / Stmívání / Ściemnianie AUX6

CV186 101 Blendfunktion EIN für / Glare function ON for / Fonction de temporisation DEDANS pour / Funkce zhasínání DOVniTŘ pro /
Funkcja przysłaniania W dla: A0v; A0h; AUX2; AUX5; AUX6

CV187 15 Blendzeit / Glare time / Délai de temporisation / Doba zhasnutí / Czas przysłaniania

einstellungen für trieb- u. steuerwagen bei next18 Decoder Fa. uhlenbrock (tIllIG Art.nr.: 66036) Cv29 beachten / Observe settings for railcars and 
control cars on next18 decoder uhlenbrock (tIllIG Art.nr.: 66036) Cv29 / Observer les réglages des wagons et des voitures de contrôle sur le dé-
codeur next18 uhlenbrock (tIllIG Art.nr. : 66036) Cv29 / sledujte nastavení pro motorové vozy a řídicí vozy na dekodéru next18 uhlenbrock (tIllIG 
Art.nr.: 66036) Cv29 / Obserwuj ustawienia dla wagonów i wagonów sterowniczych na dekoderze next18 uhlenbrock (tIllIG Art.nr.: 66036) Cv29

(De) erweitertes Funktionsmapping vs 145 (alle CV ohne Werteintrag = 0)
(GB) extended function mapping vs 145 (all CV values without a value entry are 0) 
(Fr) Cartographie des fonctions étendues vs 145 (Toutes les valeurs CV sans valeur saisie sont 0)
(CZ) rozšířené mapování funkcí vs 145 (Všechny hodnoty CV bez uvedené hodnoty jsou 0)  
(Pl) rozszerzone mapowanie funkcji vs 145 (Wszystkie wartości CV bez podania wartości wynoszą 0)

Cv Wert / value / valeur / Hodnota / Wartość  Beschreibung / Description / Description / Popis / Opis

CV257 144 Byte1; Bit4+Bit7 F0+Vorwärts Ein (+forward on / +vers l‘avant dedans / +vpřed dovnitř / +naprzód w)

CV263 1 Byte7; Bit0 F1 AUS (out / dehors / ven / poza)

CV269 32 Byte13; Bit5 AUX6

CV270 1 Byte14 A0v

CV273 16 Byte1; Bit4 F0 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV279 129 Byte7; Bit0+Bit7 F1 und Vorwärts AUS (and forward out / et vers dehors / vpřed ven / naprzód poza)

Digitale Funktionen / Digital functions / Fonctions numériques / Digitální funkce / Funkcje cyfrowe
Funktionstasten  
Function key 
les touches de fonction  
Funkční klávesy 
Klawisze funkcyjne

Beschreibung / Description / 
Description / Popis / Opis  

Fahrtrichtung / Direction of travel / 
Direction du voyage / směr jízdy / 
Kierunek podróży

F0 Licht weiß fahrtrichtungsabhängig  
White light that is dependent on the driving direction  
Lumière blanche en fonction de lu sens de marche  
Bílé světlo závislé na směru jízdy / Światło białe zależnie od kierunku jazdy

A0v+AUX6 A0h+AUX5

F0+F1 Licht weiß und rot fahrtrichtungsabhängig  
White light and red light that is dependent on the driving direction   
Lumière blanche et rouge en fonction du sens de marche  
Bílé a červené světlo závislé na směru jízdy  
Światło białe i czerwone zależnie od kierunku jazdy

A0v A0h

F2 Innenraumbeleuchtung / Interior lighting / Eclairage intérieur / 
Vnitřní osvětlení / Oświetlenie wewnętrzne

AUX3 AUX3

F3 Rangiergang / Shunting mode / Vitesse de manœuvre / 
Posunovací chod / Bieg manewrowy

F4 Rangierlicht / Shunting light / Feux de manœuvre / 
Posunovací světlo / Światło manewrowe

A0v+A0h A0v+A0h

F5 Lichtabschaltung vorn (Mapping Lichtabschaltung VS145 hinten)  
Switching off of the light at the front light (Mapping switching off of the light VS145 
at the rear)  
Extinction des feux avant (cartographie extinction des feux VS145 arrière)  
Vypínání světla vpředu (mapování vypínání světla VS145 vzadu) 
Wyłączenie światła z przodu (mapping wyłączenie światła VS145 z tyłu)

AUX5 AUX5

F6 Lichtabschaltung hinten (Mapping Lichtabschaltung VS145 vorn) 
Switching off of the light at the rear (Mapping switching off of the light VS145 at the front)  
Extinction des feux arrière (cartographie extinction des feux VS145 avant) 
Vypínání světla vzadu (mapování vypínání světla VS145 vpředu)  
Wyłączenie światła z tyłu (mapping wyłączenie światła VS145 z przodu)

AUX6 AUX6

F7 Anfahrts- und Bremsverzögerung deaktivieren  
Deactivate start-up and braking delay  
Désactiver la temporisation de démarrage et de freinage  
Deaktivace zpomalení rozjezdu a brzdění 
Dezaktywacja opóźnienia dojazdu i hamowania

vorwärts / forward / 
vers / l‘avant / 
vpřed / naprzód

rückwärts / back-
ward / en arrière / 
zpět / do tyłu
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(De) erweitertes Funktionsmapping vs 145 (alle CV ohne Werteintrag = 0)
(GB) extended function mapping vs 145 (all CV values without a value entry are 0) 
(Fr) Cartographie des fonctions étendues vs 145 (Toutes les valeurs CV sans valeur saisie sont 0)
(CZ) rozšířené mapování funkcí vs 145 (Všechny hodnoty CV bez uvedené hodnoty jsou 0)  
(Pl) rozszerzone mapowanie funkcji vs 145 (Wszystkie wartości CV bez podania wartości wynoszą 0)

CV285 16 Byte13; Bit4 AUX5

CV286 2 Byte14; Bit1 A0h

CV289 145 Byte1; Bit0+Bit4+Bit7 F0+F1+Vorwärts Ein (+forward on / +vers l‘avant dedans / +vpřed dovnitř / +naprzód w)

CV302 1 Byte14; Bit0 A0v

CV305 17 Byte1; Bit0+Bit4 F0+F1 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV311 128 Byte7; Bit7 Vorwärts AUS (forward out / vers dehors / vpřed ven / naprzód poza)

CV318 2 Byte14; Bit1 A0h

CV321 2 Byte1; Bit1 F2 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV333 2 Byte13; Bit1 AUX2

CV338 2 Byte2;0 F5 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV349 16 Byte13; Bit4 AUX5

CV354 1 Byte2; Bit1 F6 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV365 32 Byte13; Bit5 AUX6

CV369 8 Byte1; Bit3 F4 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV382 3 Byte14; Bit0+Bit1 A0v+A0h

CV385 4 Byte1; Bit2 F3 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV398 128 Byte14; Bit7 RG

CV402 4 Byte2; Bit2 F7 Ein (on / dedans / dovnitř / w)

CV414 16 Byte14; Bit4 ABV1

Cv Wert / value / valeur / Hodnota / Wartość  Beschreibung / Description / Description / Popis / Opis
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sound Hinzufügen • ADD sOunD • AjOuter Du sOn • PřIDAt ZvuK • DODAWAnIe DźWIĘKu

( (
(De) Zum Fahrbetrieb mit Sound besitzt die Leiterplatte SUSI Anschlüsse zum anlöten eines Sound-Modul. Zum Beispiel ein Soundmodul der 
Firma Uhlenbrock (Art.nr.: 32615/16) Anschlußpunkte für den Lautsprecher sind auf der Leiterplatte nicht verfügbar. Einbauraum für das Sound-
modul und einen Lautsprecher ist nicht vorbereitet. Eine Plazierung kann in der Inneneinrichtung vorgenommen werden.

(GB) For driving with sound, the SUSi circuit board has connections for soldering a sound module. For example, a sound module from Uhlen-
brock (Art.nr.: 32615/16) Connection points for the loudspeaker are not available on the printed circuit board. installation space for the sound 
module and a loudspeaker is not prepared. Placement can be made in the interior design.

(Fr) Pour conduire avec du son, le circuit imprimé SUSi dispose de connexions pour souder un module de son. Par exemple, un module de son 
de Uhlenbrock (Art.nr.: 32615/16) Les points de connexion pour le haut-parleur ne sont pas disponibles sur la carte de circuit imprimé. L’espace 
d’installation du module sonore et d’un haut-parleur n’est pas préparé. Le placement peut être fait dans la décoration intérieure.

(cZ) Pro jízdu se zvukem má deska SUSi přípojky pro pájení zvukového modulu. například zvukový modul od společnosti Uhlenbrock (Art.nr.: 
32615/616) Přípojná místa pro reproduktor nejsou na desce plošných spojů k dispozici. není připraven instalační prostor pro zvukový modul a 
reproduktor. Umístění je možné provést v interiérovém designu.

(pl) Do jazdy z dźwiękiem płytka drukowana SUSi posiada złącza do modułu dźwiękowego. na przykład moduł dźwiękowy firmy Uhlenbrock 
(Art.nr.: 32615/16) Punkty podłączenia głośnika nie są dostępne na płytce drukowanej. Przestrzeń montażowa dla modułu dźwiękowego i głoś-
nika nie jest przygotowana. Umieszczenie można wykonać w projekcie wnętrza.

GND schwarz / black / noir / černý / czarny
DAtA grau / grey / gris / šedý / szary
ClK blau / blue / bleu / modrý / niebieski
vCC rot / red / rouge / červený / czerwony
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(De) ACHtunG: Das komplette erweiterte Funktionsmapping finden Sie auf unserer Homepage www.tillig.com
(GB) PleAse nOte: You can find the complete extended function folder on our homepage www.tillig.com
(Fr) AttentIOn: Vous trouverez la cartographie complète des fonctions étendues sur notre page d’accueil www.tillig.com
(CZ) Pozor: Kompletní rozšířené mapování funkcí najdete na naší domovské stránce www.tillig.com
(Pl) uWAGA: Cały rozszerzony mapping znaleźć można na naszej stronie internetowej www.tillig.com

https://www.tillig.com/Produkte/produktinfo-02855.html

(DE) Technische Änderungen vorbehalten! Bei Reklamationen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
(GB) Subject to technical changes! Please contact your dealer if you have any complaints.
(FR) Sous réserve de modifications techniques! Pour toute réclamation, adressez-vous à votre revendeur.
(CZ) Technické změny vyhrazeny! Při reklamaci se obraťte na svého obchodníka.
(PL) Zastrzega się możliwość zmian technicznych! W przypadku reklamacji prosimy zgłaszać się do specjalistycznego sprzedawcy.

tIllIG Modellbahnen GmbH
Promenade 1, 01855 Sebnitz 
Tel.: +49 (0)35971 / 903-45 • Fax: +49 (0)35971 / 903-19
(De) Hotline Kundendienst • (GB) Hotline customer service • (Fr) Services à la clientèle Hotline • (cZ) Hotline Zákaznické služby 
(pl) Biuro Obsługi Klienta: www.tillig.com/service_Hotline.html

(De) Bitte beachten sie: Für dieses TILLIG-Produkt gilt der gesetzliche Gewährleistungsanspruch von 24 Monaten ab Kaufdatum. Dieser Gewährleistungsan-
spruch erlischt, wenn kundenseitige Eingriffe, Veränderungen, Umbauten usw. an dem Produkt erfolgen/vorgenommen werden. Bei Fahrzeugen mit eingebauter 
Schnittstelle, können Gewährleistungsansprüche nur geltend gemacht werden, wenn das betreffende Fahrzeug im Lieferzustand (ohne eingebautem Digitaldecoder, 
mit eingestecktem Entstörsatz) an den Fachhändler zurück gegeben wird.
(GB) Please note: This TiLLiG product is subject to the statutory warranty entitlement of 24 months from the date of purchase. This warranty claim expires if the pro-
duct is interfered with, modified or converted after the point of time of the customer acquiring ownership. Where vehicles have an integrated interface, claims for war-
ranty can only be asserted if the vehicle concerned is returned in an as-delivered state (without built-in digital decoder, with plugged-in interference suppression kit).
(Fr) Attention: Pour ce produit TILLIG, le droit de garantie légal de 24 mois à partir de la date d’achat s’applique. Ce droit de garantie s’éteint si le client procède/a 
procédé à des interventions, des modifications, des transformations, etc. sur le produit. Pour les véhicules à interface intégrée, les droits de garantie ne peuvent 
être acceptés que si le véhicule correspondant est restitué au revendeur dans l’état de livraison (sans décodeur numérique intégré, avec l’antiparasite installé).
(cZ) upozornění: Pro tento výrobek TiLLiG platí zákonný záruční nárok 24 měsíců od data koupě. Tento záruční nárok zaniká, pokud byly ze strany zákazníka 
na výrobku provedeny zásahy, změny, přestavby atd. U vozidel se zabudovaným rozhraním mohou být záruky uplatněny jen tehdy, když bude předmětné vozidlo 
vráceno do odborné prodejny v původním stavu (bez zabudovaného digitálního dekodéru, se zasunutou odrušovací sadou).
(pl) należy mieć na względzie, że: dla niniejszego produktu TiLLiG obowiązuje ustawowe roszczenie gwarancyjne, wynoszące 24 miesiące od daty zakupu.  
Roszczenie gwarancyjne wygasa w sytuacji, gdy przeprowadzone zostaną w produkcie zmiany lub klient dokona przebudowy produktu na własną rękę. W pojaz-
dach z zabudowanym interfejsem, roszczenia gwarancyjne mogą być podnoszone jedynie, gdy dany pojazd przekazany zostanie przedstawicielowi handlowemu w 
stanie, jaki obowiązywał w momencie dostawy (bez zabudowanego dekodera cyfrowego, z osadzonym zestawem odkłócającym).

(GB) not suitable for children under the age of 14! Unless they are being supervised by an adult. 
notice for parents: Transformers and power supply units for toys are not suitable for use as toys. The use of these tools must take place under constant parental super-
vision.

(cZ) nevhodné pro děti do 14 let, pokud nejsou pod dohledem dospělé osoby!
Poznámka pro rodiče: Transformátory a napájecí zdroje pro hračky nejsou určeny k použití jako hračky. Použití těchto přípravků může být pouze pod neustálým dohledem 
rodičů.

(pl) nieodpowiednie dla dzieci poniżej 14 roku życia! Chyba że będą one pod nadzorem osoby dorosłej. 
informacja dla rodziców: Transformatory oraz zasilacze do zabawek nie nadają się do używania jako zabawki. Użytkowanie tych produktów musi odbywać się pod stałym 
nadzorem rodziców.

(Fr) ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans! Sauf s’ils sont sous la surveillance d’un adulte!
Recommandation aux parents: les transformateurs et les blocs d'alimentation pour jouets ne sont pas conçus pour être utilisés comme des jouets. L’utilisation de ces 
produits doit se faire sous la surveillance constante des parents.

(De) Nicht für Kinder unter 14 Jahren geeignet! Es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
Hinweis für Eltern: Transformatoren und Netzgeräte für Spielzeuge sind nicht dazu geeignet, als Spielzeuge benutzt zu werden. Die Benutzung dieser Produkte muss 
unter ständiger Überwachung der Eltern erfolgen.


